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Aims
* analysis of pronominal (en)clitics dependent on a finite verb

v historical development,

v’ influence of style,

v influence of rhythmic rules,

v’ influence of Latin and Greek pretext.



Object of research

* pronominal “stable” (en)clitics (,,stalé priklonky“)

mi ‘me’ sé (> se) ‘myself’ / ‘yourself’ etc.
ti ‘toyou’ te ‘you’
si  ‘to myself’ / ‘to yourself’ etc. ho ‘him’

mu ‘to him’

* heterogeneous class

e different origin
e different functional morphology

* the lecture focused only on

mi, si, ti, ho, mu



Older Czech enclitics

A. "sentence" enclitics, e. g. archaic enclitic forms:
li, si/s, té/ti/t, Ze/Z
B. "word" enclitics:

1. pronominal forms
mi, si, ti; ho, mu, sé (> se), té

2. preterite auxiliary forms

Sg 1Ps nesl jsem 2Ps nesl jsi /s
‘| carried’ ‘you carried’

3. conditional auxiliary forms

Sg 1Ps nesl bych 2Ps nesl by
‘I would carry’ “he would carry’



Word-ordering of “word” (en)clitics
in historical Czech (Ertl 1924, Kosek 2011)

|. postinitial position (2P),
Il. contact or verbal adjacent (VA) position,

lll. position of an (en)clitic in the middle of a clause without contact with its
syntactically superordinate item — medial isolated position.

In our lecture, the word-order positions Il. and lll. are called “non-postinicial
positions”.



Word-ordering of “word” (en)clitics
in historical Czech (Ertl 1924, Kosek 2011)

Demonstrated by Ertl’s (1924) examples (or by their particular variants)
containing following phrases:

stary strom = ‘old tree’ skacel se = ‘fell’
(0ldyom.m.se treenomm.se) (falloart pret actmsg + REFLacc)
razem = ‘suddenly’ v zahradé = ‘in the garden’

(in garden g sc)



Ad |. post-initial position(s) (2P)

1. This position is common in clauses whose first phrase consists of one word:

(1) a. [rdzem] se [stary strom] [v zahradé] [skdcel]
b. [v zahradé] se [stary strom] [skacel| [rdzem]

2. If a matrix clause is preceeded by a transgressive phrase (ex. (1c.)) or an embedded clause
(ex. (1d.)), then the (en)clitic is placed after the first accented word/phrase in the matrix

clause:

(1) c. [[Byv podtat,] [rdzem] se [stary strom] [v zahradé€] [skacel]]
‘The tree having being cut,... *

berransRessIVE.NOM.5G.M. CUT pART PAS.PRAET. NOM.SG.M.

d. [[KdyZ byl podtat,] [rdzem] se [stary strom] [v zahradé] [skdcel]]
‘When the tree was cut,... ’

COMPL beparrpracT.nom.sG.M. CUL pART.PAS.PRAET. NOM.SG.M.




Ad |. post-initial position(s) (2P)

3. If the first phrase of a clause is modified, then the (en)clitic can appear:

a) after the first stressed word (so-called 2W position — Halpern 1995) shown in
ex. (1e.)

(1) e. [stary], se, [strom], [razem], [skdcel, [v zahradé],

b) after the first modified phrase (so-called 2D position — Halpern 1995) shown in
ex. (1f.)

(1) f. [stary strom], se, [rdzem]; [skacel], [v zahradé€],



Ad Il. contact position

a) postposition (postverbal position) of an (en)clitic after its syntactically
superordinate item (= regent of the (en)clitic):

(2) a. [stary strom], [skadcel se], [v zahradé€]; [rdzem], — medial postverbal p.
b. [stary strom], [v zahradé |, [razem], [skacel se], — final p.

b) anteposition (preverbal position) of an (en)clitic before his regent:

(2) c. [stary strom], [rdzem], [se skdcell, [v zahrad€é], — medial preverbal p.
d. [stary strom], [v zahradé], [rdzem], [se skacel], — prefinal p.

Ad Ill. medial isolated position

e position in the middle of a clause without contact with its regent

* scholars analyzing Modern Czech (en)clitics usually claim that this position
depends on discourse factors (Franks — King 2000: 112-114)

(3) [stary strom], [razem], se [v zahradé], [skacel],



Language material: analysed text — Bible of
Kralice (1579-1594)

six volumes of the Bible of Kralice were published between 1579 and 1594

this new biblical translation was initiated by Jan Blahoslav

* unambiguous identification of the pretexts for the new translation of Kralice Bible is a
difficult task

* the main pretext for the New Testament of the Kralice Bible was Beza’s Greek-Latin
edition from 1588-1589 (Kyas 1997, p. 191)

* according to V. Kyas (1997, p. 191) and R. Dittmann (2012) the pretext for Old
Testament was the Latin translation by Tremellius and Junius (1576—1579)

* the data collected from the critical edition Bible kralickd Sestidilna — kompletni vydani
s ptivodnimi pozndmkami. Praha: Ceska biblickd spole¢nost, 2014



Language material: analysed text —
Bible of Kralice (1579—-1594)

> New Testament:

Gospels of Matthew (Mt)
Gospels of Luke (Lk)

Acts of the Apostles (Acts)
Book of Revelation (Rev)

> 0Old Testament:

Book of Genesis (Gen)

Book of Job (Job)

Wisdom of Sirach // Book of Ecclesiasticus (Sir)
Book of Isaiah (Isa)



Results



initial pos.  postinitial p. medial p.  prefinal p.  final p. >
mi 0 260 34 4 14 312
Si 0 0 0 0 0 0
ti 0 0 0 0 0 0
ho 0 301 22 7 35 365
mu 0 184 21 6 8 219
2. 0 745 77 17 57 896

Table 1 Clausal positions of (en)clitics — significant differences in the distribution of the

investigated forms.
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Figure 1 Frequency of the clausal positions of mi, ho, mu.



Results |

 there is no evidence in the Bible of Kralice for the ti and si forms

* the absence of si is already mentioned in the secondary sources (Gebauer
1896 p. 527; Havranek 1928, p. 100; Vazny 1964, p. 121)

* the absence of ti is surprising — reduced form t instead of ti?

* the research in the Bible of Olomouc has shown that only a small number of
the t forms is pronominal

* most examples of t are in fact enclitic particles ti/té/t

 research of this phenomenon in the Bible of Kralice needs to be conducted



Results |l

* there is no evidence for the initial position
* the most frequent position in the clause is the postinitial position

* the frequent postinitial position is the primary position for all of the
analysed forms

* there is far less evidence for medial, prefinal and final positions



Ambiguous examples of postinitial positions

* a large number of examples are ambiguous: the verb occupies the
initial position = enclitic is both postinitial and postverbal

(2) g. [skacel se], [stary strom], [v zahradé], [rdzem], — postinitial and postverbal p.

* these examples were excluded from the analysis



initial pos.  postinitial p. medial p.  prefinal p.  final p. >
mi 0 115 34 4 14 167
Si 0 0 0 0 0 0
ti 0 0 0 0 0 0
ho 0 87 22 7 35 151
mu 0 38 21 6 8 73
2 0 240 77 17 57 391

Table 2 Clausal positions of (en)clitics — without the ambiguous examples with postinitial and

postverbal positions.
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Figure 2 Frequency of the clausal positions of mi, ho, mu — without the ambiguous examples
with postinitial and postverbal positions.



The mutual position of pronouns and verbs in
non-postinitial positions

* the frequent postinitial position competes with a less frequent
contact position (VA)

* the dominant position is contact postverbal position

* the medial isolated position is rare (no more than 2 examples of mi)



contact — preverbal cont. —postverbal  cont. — interverbal isolated
mi 4 42 0 2
Si 0 0 0 0
ti 0 0 0 0
ho 15 47 2 0
mu 19 15 1 0
¥ 38 104 3 2

Table 3 The position of the investigated forms and their superordinate verb in the non-postinitial

positions.
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Figure 3 The position of the investigated forms and their superordinate verb in the non-
postinitial positions.
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Interpretation of the observed word-order positions

Tables 1 and 2 manifest the developmental competition of 2P and VA word-ordering
of Czech (en)clitics.

The postinitial position is the basic (neutral) word order position of the Old Czech
(en)clitics, whereas the contact position is a less frequent position motivated by:

1. style,
2. rhythmic rules,

3. pragmatic or textual factors, esp. by information structure,
4. Latin and Greek pretext.

Impact of these factors is examined in the distribution of the forms mi and sé.



Influence of style

The frequency of mi, ho, mu in analyzed Bible books show differences in frequency
of individual clausal positions which could be motivated by style.

In particular, there are significant differences in the frequency of contact position
variants.



initial p. postinitial p. medial p. prefinalp. final p. >
Gen 86 10 3 4 103
% 83.50 9,71 201 3,88
Job 39 4 0 5 48
% 81,25 833 10,42
Sir 10 2 0 0 12
% 83,33 16,67
Isa 29 7 1 2 39
% 74.36 17,95 256 513
Mt 29 2 0 0 31
% 93,55 6.45
Lk 18 4 0 1 23
% 78.26 17.39 4.35
Acts 26 5 0 0 31
% 83,87 16,13
Rev e 0 0 2 25
% 92.00 8.00
y 260 34 4 14 312

Table 4 Frequency of the clausal positions of mi.



Tested by the x’-test
Results: x2=21.32, p-value<0.41
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Figure 4 Proportions of clausal positions of mi. The books are ranked in descending order of post-initial
position.
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contact — preverbal cont. —postverbal cont. —interverbal isolated >

Gen 3 13 0 1 17
% 17,65 76,47 5,88

Job 0 9 0 0 9
%

Sir 0 2 0 0 2
%

Isa 0 7 0 0 7
%

Mt 0 2 0 0 2
%

Lk 1 3 0 0 4
%

Acts 0 4 0 1 5
%

Rev 0 2 0 0 2
%

> 4 42 0 2 48

Table 5 The position of mi and its superordinate verb in the non-postinitial positions.



initial p. postinitial p. medial p. prefinalp. final p. >
Gen 68 11 2 16 97
% 70,10 11,34 2,06 16,50
Job 39 4 1 0 44
% 88,64 9,09 2,27 0
Sir 36 1 1 3 41
% 87,80 2,44 2,44 7,32
Isa 12 0 0 2 14
% 85,71 14,29
Mt 40 4 1 2 47
% 85,11 8,51 2,13 4,25
Lk 63 1 1 9 74
% 85,14 1,35 1,35 12,16
Acts 40 1 1 3 45
% 88,89 2,22 2,22 6,67
Rev 3 0 0 0 3
%
D 301 22 7 35 365

Table 6 Frequency of the clausal positions of ho.



Tested by the y?-test
Results: x? = 64.22, p-value <0.001
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Figure 5 Proportions of clausal positions of ho. The books are ranked in descending order of
post-initial position.
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contact — preverbal cont. — postverbal  cont. —interverbal isolated Y
Gen 2 27 0 0 29
% 6,90 93,10
Job 0 4 1 0 5
%
Sir 0 4 1 0 5
%
Isa 0 2 0 0 2
%
Mt 2 5 0 0 7
%
Lk 10 1 0 0 11
% 90,90 9,10
Acts 1 4 0 0 5
%
Rev 0 0 0 0 0
%
> 15 47 2 0 64

Table 7 The position of ho and its superordinate verb in the “non-postinitial” positions.



initial p. postinitial p. medial p. prefinalp. final p. >
Gen 89 13 6 0O 108
% 82,41 12,04 5,55
Job 14 1 0 0 15
% 93,33 6,67
Sir 10 2 0 0 12
% 83,33 16,67
Isa 3 0 0 0 3
%
Mt 38 4 0 5 47
% 80,85 8,51 10,64
Lk 20 1 0 3 24
% 83,33 4,17 12,5
Acts 10 0 0 0 10
%
Rev 0 0 0 0 0
%
D 184 21 6 8 219

Table 8 Frequency of the clausal positions of mu.



Tested by the x’-test
Results: x?2 =27.11, p-value <0.1
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Figure 6 Proportions of clausal positions of mu. The books are ranked in descending order of post-initial
position.
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contact — preverbal cont. — postverbal  cont. —interverbal isolated Y

Gen 19 0 0 0 19
% 100,00

Job 0 1 0 0 1
%

Sir 0 2 0 0 2
%

Isa 0 0 0 0 0
%

Mt 0 9 0 0 9
%

Lk 0 3 1 0 4
%

Acts 0 0 0 0 0
%

Rev 0 0 0 0 0
%

3 19 15 1 0 35

Table 9 The position of mu and its superordinate verb in the “non-postinitial” positions.



initial p. postinitial p. medialp. prefinalp. final p. >
Gen 243 34 11 20 308
% 78,90 11,04 3,57 6,49
Job 92 9 1 5 107
% 85,98 8,41 0,94 4,67
Sir 56 5 1 3 65
% 86,15 7,69 1,54 4,62
Isa 44 7 1 4 56
% 78,57 12,50 1,80 7,13
Mt 107 10 1 7 125
% 85,6 8,00 0,80 5,60
Lk 101 6 1 13 121
% 83,47 4,96 0,83 10,74
Acts 76 6 1 3 86
% 88,37 6,98 1,16 3,49
Rev 26 0 0 2 28
% 92,86 7,14
> 745 77 17 57 896

Table 10 Frequency of the clausal positions of mi, ho, mu.



Tested by the x’-test
Results: x? = 45.2, p-value <0.004
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Figure 7 Proportions of clausal positions of mi, ho, mu. The books are ranked in descending order of
post-initial position.
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contact — preverbal cont. — postverbal  cont. —interverbal isolated Y
Gen 24 40 0 1 65
% 36,92 61,54 1,54
Job 0 14 1 0 15
% 93,33 6,67
Sir 0 8 1 0 9
%
Isa 0 9 0 0 9
%
Mt 2 16 0 0 18
% 11,11 88,89
Lk 11 7 1 0 19
% 57,90 36,84 5,26
Acts 1 8 0 1 10
%
Rev 0 2 0 0 2
%
> 38 104 3 2 147

Table 11 Frequency of the clausal positions of ho, mi, mu in the “non-postinitial” positions.



Tested by the x?-test
Results: x? = 37.72, p-value <0.009
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Figure 8 Proportions of positions of mi, ho, mu and its superordinate verb in the non-postinitial
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Influence of the rhythmic rule |

* if a phrase is long, then it is followed by a pause
 an enclitic cannot be placed after a pause

* if the first phrase is long, then it is followed by a pause, and so the enclitic cannot
be placed in the second position

* therefore it has to be placed after a shorter word or phrase in the middle or at the
end of a clause

* (this mechanism is sometimes characterized as a heavy constituent constraint
(Radanovi¢ Koci¢ 1996: 435) or as a clitic third rule (Franks, King, 2000: 229); a
similar prosodic rule has been already formulated by Ertl 1924)

(2) a. # ‘stary ‘strom # ‘skdacelse # ‘vzahradé (#) ‘razem # — medial postverbal p.
b. # ‘stary strom # “vzahradé (#) ‘razem # “skdcelse # — final p.
c. # 'stary strom # ‘razemse ‘skdcel (#) ‘'vzahradé # — medial preverbal p.
d. # 'stary ‘strom (#) ‘'vzahradé # ‘rdzemse “skdcel # — prefinal p.

# a pause

“a word stress

The distribution of prosodic units in the Old Czech is hypothetical!



Influence of the rhythmic rule Il

* hypothesis

The longer the first phrase of the clause, the lower probability of the
occurrence of the enclitic after this phrase.



Influence of the rhythmic rule |

We have examined two issues:

* the average length of the initial phrase in the postinitial positions of mi, ho, mu (L,P),

(1) a.[rdzem] se [stary strom] [v zahradé] [skacel]
g. [v zahrade] se [skacel| [stary strom] [rdzem]

* the average length of the initial phrase in the non-postinitial positions of mi, ho, mu
(LiN)I

(2) a. [stary strom], [skdcel se], [v zahradé], [razem],
b. [stary strom], [v zahradé |, [razem], [skacel se],
c. [stary strom], [razem], [se skacell, [v zahradé],
d. [stary strom], [v zahradé], [rdzem]; [se skacel],

The length of the phrase is measured by the number of 1. letters, 2. words.

40
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Violation of the rhythmic rule

The rhythmic rule should be understood as a tendency rather than as a law.

There are several examples that violate this rule:
1. Clauses that contain a short word in the first position (motivated by information

structure):
(4) a. [tedy] [jeden z Starc] di mi, Neplac, Aj svitézilt Lev, ten kteryZ jest z pokoleni Judova, korfen Davidu,
aby otevrel tu knihu, a zrusil sedm peceti jejich. BiblKral, Rev 5,5
b. [Tum] [unus ex Senioribus illis] dicit mihi, Ne fleto: ecce, vicit Leo ille ex tribu luda, stirps illa Davidis,

ut aperiat librum, & solvat septem eius sigilla. B;sggl ibid.
c. kai [elc ék T@V mpecBuTépwv] Aéyet uol, Mn kAaie® i5oU éviknoev 6 Aéwv O Qv €k Thc¢ uAfic Touda, n
pifa AaBib, avoiéat to BiBAiov, kai AToat tag enta oppayidag autod. B,.e.G ibid.

2. Clauses with an (en)clitic after a long phrase (to avoid the final position)
demonstrated by ex. (5a):

(5) a. Obrdtils mi se v ukrutného nepritele: [silou ruky své] mi odporujes. BiblKral, Job 30,21

b. Convertis te in crudelem contra me: pro robore manus tuae intestinum odium exerces adversum me.

T_|1579



Influence of Latin and Greek pretext?

* the analysed text of the New Testament of the Bible of Kralice was compared
with the Greek-Latin text by Theodor Beza Testamentum novum, sive novum
foedus Jesu Christi... (1588—1589)

* the analysis included all contact positions
 the analysis included the (en)clitic té

* the analysis dealt with the mutual position of the (en)clitic and his regent
and with the position of the (en)clitic in the clause

» other differences (e.g. only a single expression instead of a phrase) are
irrelevant

* the comparison of the Old Testament with the Latin translation by Tremelius-
lunius needs to be conducted



mi, ho, mu, té — Latin and Greek equivalents

* mi — mihi, uot/éuoi ‘me’

’ ~ { . V4
* mu—eo, aUTW to him
* ho —eum, aUutoV ‘him’

e té —te, o€ you



There were distinguished 5 following possible variants:

e BiblKral=L=G
the word order of the enclitic in the Bible of Kralice, the Latin and the Greek text is identical

e (BiblKral =L) # G

the word order of the enclitic is the same in the Bible of Kralice and the Latin text, whereas the Greek text
has a different word order

e (BiblKral=G) # L

Ehe word order of the enclitic is the same in the Bible of Kralice and the Greek text, but it is different in the
atin text

* BiblKral # (G = L)

'/c(he/\_/vord order of the enclitic is the same in the Latin and Greek pretexts, but different in the Bible of
ralice

e BiblKralzG#L
the word order of the enclitic is different in each of the three texts

* all of the variations can be found in the analysed text

52



|. BiblKral =L =G

* the word order of the enclitic in the Bible of Kralice, the Latin and the
Greek text is identical

* this type is the most frequent one

(6) a. [Opét] pojal ho dabel na hiru vysokou velmi, a ukdzal mu vsecka
krdlovstvi svéta, i slavu jejich (...) BiblKral, Mt 4,8

b. [Rursum] assumit eum diabolus in montem sublimem valde, & ostendit
ei omnia regna mundi, & gloriam eorum (...) Bl ibid.

c. [MaAwv] mapaAauBaver avtov o dtaBoAoc ic Opoc unAov Alav, kai
deikvuotv aut@ rtaoac tac BaotAegioc tod koouou kai tnv doéav vtV (...)
B,c44G ibid.



Il. (BiblKral = L) # G

* the word order of the enclitic is the same in the Bible of Kralice and the Latin
text, whereas the Greek text has a different word order

(7) a. Kdyz pak jdes s protivnikem svym k vrchnosti na cesté, pricin se o to, aby
byl zprostén od ného, aby snad netahl tebe k soudci: a soudce dal by tebe birici,
a [biric] vsadil by té do zalare. BiblKral, Lk 12,58

b. Enimvero dum abis cum adversario tuo ad magistratum, da operam in via ut
libereris, ab eo: ne pertrahat te ad iudicem, & iudex tradat te exactori, &
[exactor] coniiciat te in carcerem. Bl ibid.

C. WC yap Umayelc ueta tod avtidikou oou Ert’ dpyovta, €V T/ 06@ S0¢
epyaciav annAdayxdat an’ autod, UNMOTE KATAOUPN CE TTPOC TOV KPLTHV, Kol O
KPLTNG O MapadwWOoEL TW MPAKTOPL, KAl [0 mpaktwp] g BaAAn gic puAaknv.
B.cgsG ibid.



I1l. (BiblKral = G) # L

* in contrast to the previous the word order of the enclitic is the same in
the Bible of Kralice and the Greek text, but it is different in the Latin text

(8) a. A [pakli] [ruka tva pravd] horsi té, utniZ ji, a vrz od sebe. Nebo uZiteCnéji
Jest tobe, aby zahynul radéji jeden oud_t,vuj, neZzli by vsecko télo tvé uvrzeno
bylo do pekelného ohné. BiblKral, Mt 5,30

b. Et, [si] [dextera tua manus] facit ut tu offendas, excinde eam, & abiice abs
te. Expedit enim tibi ut pereat unum ex membris tuis, ac non totum corpus
tuum coniiciatur in gehennam.

Bycgsl ibid.

c. kai [el] [ 6€éia oou xeip] okavéaAilel os, Ekkoov autnv kai BaAe amo
000. GUUQEPEL yap OOl [va armoAntatL €V TWV UEAWDVY 00U Kal r 6Aov TO oWua
oou BAnUY) €i¢ yeEVVAV. B .G ibid.



V. BiblKral # (L = G)

* the word order of the enclitic is the same in the Latin and Greek pretexts,
but different in the Bible of Kralice

(9) a. [VSecky véci] dany sou mi od Otce mého: a Zzadnyt neznd Syna, jediné
Otec, aniz Otce kdo zna, jediné Syn, a komuz by chtél Syn zjeviti. BiblKral, mt
11,27

b. [Omnia] mihi tradita sunt a Patre meo: & nemo novit Filium nisi Pater,

neque Patrem quisquam novit nisi Filius, & cuicunque voluerit Filius retegere.

C. [I70’zvra] uot napsé‘éﬂn urto tod natpéc Hou, kai oOchic s’mytva')oka oV
viov €l un o natp, OUSE TOV MATEPA TIC ETUYIVWOKEL €L U O UIOC KAl w €AV
BoUANTa 0 UIOG AITOKAAUY AL, B, 4G ibid.



V. BiblKral 2L # G

* the word order of the enclitic is different in each of the three texts
* this type is rare

(10) a. A on odpovédéy, rekl Otci, Aj tolik let slouZzim tobé: a nikdy sem
prikazani tvého neprestoupil: [a vsak] [nikdy] si mi nedal ani kozelce, abych
také s prateli svymi vesel pobyl. BibiKral, Lk 15,29

b. Ipse vero respondens dixit patri, Ecce, tot annos servio tibi, nec unquam
mandatum tuum sum transgressus, [nec] [unquam] dedisti mihi hoedum, ut
cum amicis meis oblectarer. Bl ibid.

c. 0 6¢ anokpIeic elrev @ natpi, 16ov tooaldta £Tn bouAsUw oot kai
oubernote evroAnv oou napiAdov, kat epol [ovdemote] Edwkag Epipov iva
UETA TWV QIAWV UOU EUVPPAVID. B,.4G ibid.



» we analysed the examples of the type (BiblKral # (G = L): 10 examples

* and we compared these examples with the text of Blahoslav’s NT,c.g

* in 9 cases out of ten the Bible of Kralice is the same as Blahoslav’s
New Testament from 1568

* it is evident that some of Blahoslav’s interpretations were used in the
New Testament of the Kralice Bible (e. g. Dittmann 2012)



(11) a. Aj pravim, zplsobim to, Zet prijdou a budou se klanéti pred nohama
tvyma, a poznajit, [Ze] sem [jd] té miloval. BibiKral, Rev 3,9

b. ecce, inquam, faciam ut ipsi veniant & adorent ante pedes tuos, & sciant
[quod] [ego] dilexi te. Bl ibid.

c. (bou nmotnow auvtouc iva Néouaotv Kol mPooKUVAOOUOLV EVWITLOV TWV
nodwv oou, kai yvwoly [0Tl] [Eyw] Nyamnod g€. B, 4G ibid.

d. Aj zplsobim to, Zet prijdou a budou se klanéti pred nohama tvyma a
poznajit, [Ze] sem [jd] té miloval. NT . ibid.
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Figure 25 The comparison with the Greek-Latin pretext
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m BiblKral=L=G (BiblKral=L)#G (BiblKral=G)#2L = (L=G)#BiblKral = BiblKral£LzG

Figure 26 The comparison with the Greek-Latin pretext — for all of the pronominal forms
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Conclusions

* The pronominal enclitic forms appear in both postinitial and non-postinicial
positions.

* The non-postinitial positions are motivated by the contact word-ordering.
* The examples of the medial isolated position are almost absent.

* The postinitial position is the basic (neutral) word order position of the Old
Czech (en)clitics, whereas the contact position is less frequent.

* The contact position is motivated by:
» style,
» rhythmic rule,
» Latin/Greek pretext.



Thank youl!
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